	Wyższa Szkoła Biznesu w Dąbrowie Górniczej 


	Kierunek studiów: Filologia

	Moduł / przedmiot: Moduł językoznawczy / Gramatyka kontrastywna

	Profil kształcenia: praktyczny

	Poziom kształcenia: studia I stopnia

	Liczba godzin w semestrze
	1
	2
	3

	
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI

	Studia stacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)*
	
	
	
	16ćw/10pr
	16ćw
	

	Studia niestacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)
	
	
	
	
	
	

	WYKŁADOWCA


	dr Grzegorz Drożdż

	FORMA ZAJĘĆ


	ćwiczenia, projekt

	CELE PRZEDMIOTU


	· Zapoznanie studentów z głównymi różnicami pomiędzy językiem polskim i angielskim na semantyki oraz metodami badania ich.

· Przygotowanie studentów do przeprowadzenia samodzielnych projektów kontrastywnych.

· Pogłębienie wiedzy z zakresu wybranych zagadnień językoznawczych.

· Nabycie umiejętności wykorzystywania posiadanej wiedzy w celu rozwiązywania praktycznych problemów językoznawczych.

· Rozwijanie umiejętności logicznego myślenia, analizowania i wyciągania wniosków.

	Efekt przedmiotowy
	Odniesienie do efektów
	Opis efektów kształcenia
	Sposób weryfikacji efektu

	
	kierunkowych
	obszarowych
	Wiedza

	1. 
	F_W01 
	H1P_W01
	Student posiada uporządkowaną wiedzę na temat wybranego obszaru kontrastu angielsko-polskiego (fonologia, morfologia, syntaksa, semantyka, pragmatyka)
	Udział w zajęciach, projekt

	2. 
	F_W02
	H1P_W02

H1P_W01
	Student posiada podstawy teoretyczne pozwalające dokonywać prostych analiz w wybranym obszarze kontrastu językowego
	Udział w zajęciach, projekt

	
	
	
	Umiejętności

	1. 
	F_U01 
	H1P_U01
	Student potrafi wyszukiwać dane językowe, analizować je i na tej podstawie wyciągać wnioski dotyczące wybranych zagadnień kontrastu polsko-angielskiego
	Projekt

	2. 
	F_U03 
	H1P_U03
	Student potrafi samodzielnie analizować materiał językowy pod kątem jego interpretacji
	Udział w zajęciach, projekt

	3. 
	F_U04 
	H1P_U03
	Student potrafi samodzielnie przygotować projekt kontrastujący wybrany aspekt językowy
	Projekt 

	
	
	
	Kompetencje społeczne

	1. 
	F_K02 
	H1P_K02
	Student potrafi współdziałać: dzielić się obowiązkami i pracą związaną z przygotowaniem projektu
	Projekt


	2. 
	F_K03 
	H1P_K03
	Student potrafi określić kolejność wykonywanych zadań związanych z projektem 
	Projekt

	Nakład pracy studenta  (w godzinach dydaktycznych 1h dyd.=45 minut)** 



	Stacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 32
przygotowanie do ćwiczeń = 10
przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 11
realizacja zadań projektowych = 10
e-learning =

zaliczenie/egzamin =2
inne  (określ jakie) = 

RAZEM: 65
Liczba punktów  ECTS:2,5
w tym w ramach zajęć praktycznych:2,5

	Niestacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 

przygotowanie do ćwiczeń = 

przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 

realizacja zadań projektowych =

e-learning =

zaliczenie/egzamin = 
inne  (określ jakie) = 

RAZEM: 
Liczba punktów  ECTS: 
w tym w ramach zajęć praktycznych:



	WARUNKI WSTĘPNE


	Znajomość komponentów języka i ich właściwości – zaliczenie ze Wstępu do językoznawstwa, Gramatyki opisowej 

	TREŚCI PRZEDMIOTU

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)


	Treści realizowane w formie bezpośredniej: 
· Studia kontrastywne i ich miejsce w językoznawstwie.

· Rola metafory w języku.

· Kognitywna teoria metafory i jej zastosowanie w analizie językowej.

· Analiza wybranego pojęcia polskiego.

· Analiza wybranego pojęcia angielskiego.

· Porównanie systemów konceptualnych języka polskiego i angielskiego.

· Językoznawstwo kognitywne i specyfika jego założeń. Odmienne sposoby konstruowania rzeczywistości jako podstawowa różnica między językami.

· Różnice historyczne i kulturowe jako źródła różnic w konstruowaniu rzeczywistości: policzalność i niepoliczalność rzeczownika, przedimek i jego użycia w języku, podział na czasy. Rola schematów wyobrażeniowych.
· Przyimki – ich typy, specyfika i problemy opisu.

· Analiza wybranego przyimka angielskiego.

· Analiza wybranego przyimka polskiego – porównanie języków.
Treści realizowane w formie e-learning: nie dotyczy

	LITERATURA 

OBOWIĄZKOWA


	· Arabski, J. (ed.), 1994. “Papers in Linguistics and Language Acquisition”. Katowice. Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego.

· Crystal, D., 1987. “The Cambridge Encyclopaedia of Language”. Cambridge. Cambridge University Press.

· Dirven, R., M. Verspoor, 1998, “Cognitive Exploration of Language and Linguistics”, Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing.

· Fisiak, J. (ed.), 1980. “Theoretical Issues in Contrastive Linguistics”. Amsterdam/Philadelphia. John Benjamins Publiahing.

· Lakoff, G. M. Johnson, 2003. “Metaphors We Live By”. Chicago, London. The University of Chicago Press

· Drożdż, Grzegorz, 2005. „Metaforyka czasu – analiza porównawcza w języku polskim, angielskim i francuskim” w: J. Arabski, E. Borkowska, A. Łyda (red.) "Czas w języku i kulturze", Katowice, Para, 82-91

· Willim, E., E. Mańczak, 1997. “A Contrastive Approach to Problems with English”. Warszawa. Państwowe Wydawnictwo Naukowe.

· Mark Johnson, 1987. “The Body in the Mind”. Chicago: Chicago University Press.

· Rudzka-Ostyn, Brygida, 2003. “Word Power”. Berlin/ New York: Mouton de Gruyter.

	LITERATURA 

UZUPEŁNIAJĄCA
	· Andrea Tyler, Vyvyen Evans, 2003. “Semantics of English Prepositions”. Cambridge: Cambridge University Press.

· Seth Lindstromberg, 2010. “English Prepositions Explained”. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing.

· Radden, G., R. Dirven, 2007. “Cognitive English Grammar”. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.
· Taraszka-Drożdż, B., G. Drożdż, 2007. Kategoryzacja kontinuum wokalicznego w języku polskim, angielskim i francuskim a praktyka nauczania. w: Kardela, H., T. Zygmunt (red.). „Rola językoznawstwa w metodyce nauczania języka obcego”. Chełm: PWSZ w Chełmie

	METODY NAUCZANIA

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)
	W formie bezpośredniej:

wykład, burza mózgów, dyskusja dotycząca omawianych zagadnień, przeprowadzanie analiz językowych, projekt
W formie e-learning: nie dotyczy

	POMOCE NAUKOWE
	tablica, dodatkowe materiały dydaktyczne, prezentacje multimedialne 

	PROJEKT

(o ile jest realizowany w ramach modułu zajęć)
	Cel: 

Samodzielne przygotowanie projektu poświęconego porównaniu wybranego przyimka.

Tematyka: 

Porównanie zwrotów używanych w wybranej sytuacji społecznej w języku polskim i angielskim; Porównanie zakresu znaczeniowego wybranych jednostek leksykalnych. 

	SPOSÓB ZALICZENIA


	· Ćwiczenia – zaliczenie z ocena

· Projekt – zaliczenie bez oceny

	FORMA  I WARUNKI ZALICZENIA
	Egzamin ustny


* W-wykład, ćw- ćwiczenia, lab- laboratorium, pro- projekt, e- e-learning
